Getting Started with Hindi translation on Windows
- A guide by KDE Hindi team
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Getting the Software for translation

The .pot files are templates and are stored in the KDE svn repository. Every day these files
get updated as the software gets new feature and text. We use svn software to keep an up
to date version of these files on our local machine.

For windows the svn software is tortoise svn. You can download the tortoise svn software
from this link -_https://tortoisesvn.net/downloads.ntml

Choose Appropriate version i.e. 32 bit or 64 bit from the top row.

Downloads

The current version is 1.14.1
For detailed info on what's new, read the changelog and the release notes.

rAdvertise ment

The current version 1.14.1 is linked against the Subversion library 1.14.1.
Please make sure that you choose the right installer for your PC, otherwise the setup will fail.

for 32-bit 0OS for 64-bit 0OS

TortoiseSVN 1.14.1 - 32-bit TortoiseSVN 1.14.1 - 64-bit

for 32-bit OS for 64-bit OS

TortoiseSVN 1.10.5 - 32-bit TortoiseSVN 1.10.5 - 64-bit

To verify the file integrity follow these instructions.



https://tortoisesvn.net/downloads.html

Getting the Software for translation

After installing Tortoise SVN for getting the .pot template files, we need a software to
translate the text in the .pot files and convert them to .po files.
KDE has its own translation software called Lokalize.

We will download the windows version of this Software from the KDE build repository -
https:/binary-factory.kde.org/job/L okalize Release_win64/

Pipeline Lokalize_Release_win64

==, Last Successful Artifacts
L] [E] lokalize-21.04.3-820-wind ows-msvc2019_64-cl-dbg.7z
[E] lokalize-21.04.3-820-windows-msvc2019_64-cl-dbg.7z.5ha256
[Z] lokalize-21.04.3-820-wind ows-msvc2019_64-cl.7z
[=] lokalize-21.04.3-820-windows-msvc2019_64-cl.7z.5sha256
[E] lokalize-21.04.3-820-windows-msvc2019_64-cl.exe
[Z] lokalize-21.04.3-820-wind ows-msvc2019_64-cl.exe.sha256

view
view
view
view
view

view
DO

—#" Recent Changes
 S—

Download the exe file and install it on your computer.

@ Lokalize 21.04.3

Completing Lokalize Setup

Lokalize has been installed on your computer.

Click Finish ta dose Setup.

Vigit project homepage



https://binary-factory.kde.org/job/Lokalize_Release_win64/

Getting the files for translation

Now that you have both the software installed on the computer. It is time to download the
files needed for the translation work.

Create a new folder in a desired location on your computer. We can call it "Translation"
The create another folder called "trunk" inside it. Again create a folder called "hi" inside
trunk. We create everything inside "trunk", while it is optional to have this folder, it will help
you later when you will want to work on other branch which is called "Stable".

Now right click on the "hi" folder and select "SVN Checkout" option

| @ = | trunk
Home Share View

<« v » raghavendra kamath » Translation » trunk

3 Quick access

[ Desktop »
<4 Downloads »+
@ Documents *
&= Pictures »
Translation *
D Music hi Open
Saved Pictures Open in new window
trunk Pin to Quick access
B videos Ly >
CRC SHA >
& Onelrive Ea Scan with Microsoft Defender...
E This PC Give access to 5
o Network | &) SVN Checkout...

42 TortoiseSVN =

Restore previous versions
Include in library £
Pin to Start

Send to >

Cut

Conv



Getting the files for translation

It will open a checkout window provided by Tortoise SVN.
In the URL repository input box paste the following:

svn://anonsvn.kde.org/home/kde/trunk/N0on-kf5/hi/

In the Checkout directory the path to the "hi" folder should be already filled.
If it is not then fill the path manually. And then press "OK"

Share View
» raghavendra kamath » Translation » trunk v |0 2 Search trunk
* 4" Checkout
*
- Repository
3 URL of repository:
| svn:/fanonsvn.kde.org/home/kde/trunk/1 0n-kf5/hi v|
E

hi

Checkout directory:

| C:\Users\raghu'\ Translation\trunkihi

Multiple, independent working copies

Checkout Depth

Fully recursive

[ omit externals

Revision
® HEAD revision

O Revision |

Choose items...

Show log

Cancel Help




Getting the files for translation

Tortoise SVN will now fetch all the ".po" files from the repository. This contains work of
other members from the Hindi team. This also contains a glossary file and a project file
required later to set up Lokalize. After the checkout is finished Click "Ok"

" hi - Checkout - TortoiseSVN — O

Action Path

Added C:\Users\raghu', Translation\trunk\hi\messages\okular\okular_fictionbook.po

Added C:\Users\raghu, Transhation\trunk\hi\messages\okular\okular_ghostview.po

Added C:\Users\raghu, Transkation\trunk\hi\messages\okularokular_kimgio.po

Added C:\Users\raghu', Transkation\trunk\hi\messages\okular\okular_plucker.po

Added C:\Users\raghu', Translation\trunk\hi\messages\okular\okular_poppler.po

Added C:\Users\raghu'\ Transfation\trunk\hi\messages\okular\okular_xps.po

Added C:\Users\raghu, Transfation\trunk\hi\messages\akonadi-calendar-tools

Added C:\Users\raghu', Transkation\trunk\hi\messages\akonadi-calendar-tools\calendaganitor.po

L E ] L B T B e B P e e e F g PN Y P e TRy

£ >

5.18 MBytes transferred, Transferring at 414.43 kBytes/s

0K Cancel
A
4 45" Checkout Finished! — O
A
Action Path
Added C:\Users\raghul Transfation\trunk\hi\messages\ibkcompactdisc
Added C:\Users\raghu', Transktion\trunk\hi\messages\ibkcompactdisc\libkcompactdisc.po
Added C:\Users\raghu', Translation\trunk\hi\messages\wikitolearn-translation
Added C:\Users\raghu\ Transfation\trunk\hi\messages\wikitolearn-translation\aboutl.po
Added C:\Users\raghu'\ Transfation\trunk\hi\terms.thx
Added C:\Users\raghu', Translation\trunk\hi\index.lokalize
|Updated C:\Users\raghu', Transkation\trunk\hi
Completed At revision: 1604953
< >
9.57 MBytes transferred in 0 minute(s) and 15 second(s)
Added:1200, Updated:1 Cancel




Getting the files for translation

The "hi" folder should look like this now

= | hi

File Home Share Wiew

1~I_
=]

v » raghavendra kamath » Translation » trunk » hi v | D F Search hi
7 Quick access
[ Desktop
* Downloads
Documents
[&=] Pictures
Translation

JI Music

%% o% % %oy
|5 2N

Saved Pictures messages index.lokalize

m Videos

@ OneDrive

terms.thx

[ This PC

|_j Metwork

3 items



Getting the files for translation

Now we will get the .pot template files from the KDE repository.
Go back to the trunk folder and create a new folder called "templates'. It is important for
our setup to keep the templates folder in the same folder as the "hi" folder

« o ova

7 Quick access
[ Desktop
<4 Downloads
@ Documents
[&] Pictures
Translation
D Music
Saved Pictures

m Videos

@ OneDrive

Share

View

» raghavendra kamath » Translation » trunk

%% % % NN

hi

templates

v O pel

Search trunk

Again right click on this "templates" folder and click on "SVN Checkout" option

™ » raghavendra kamath » Translation » trunk

access
top
nloads

iments

»

»

»
Ires &
Hlation &
i b
d Pictures
«
s
ive

ik

hi

template

v | D 2 Search trunk

Open

Open in new window

Pin to Quick access

7-Zip b

CRC SHA b
Ea Scan with Microsoft Defender...

Give access to >
@& SVN Checkout...
42 TortoiseSVN >

Restore previous versions

Include in library >

Pin to Start

Send to >




Getting the files for translation

It will open a checkout window provided by Tortoise SVN.
In the URL repository input box paste the following:

svn://anonsvn.kde.org/home/kde/trunk/Il10n-kf5/templates

In the Checkout directory the path to the "templates" folder should be already filled.

If it is not then fill the path manually. And then press "OK"

it" Checkout >

Repositary
LURL of repositorny:
| svn:/ fanonsvn.kde.org/home/kde/trunk/I1 0n-kf5/templates w

Checkout directory:
C:\Users\raghu' Transktion\trunk\templates

Multiple, independent working copies

Checkout Depth

Fully recursive v

] Omit externals Choose items...

Revision

(®) HEAD revision

() Revision Showr log

Cance b
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Getting the files for translation

Tortoise SVN will now fetch all the ".pot" files from the repository. This contains all the
templates files which will have the English text that we need to translate. After the
checkout is finished Click "Ok"

» raghavendra kamath » Translation » trunk » v | 0 2 Search trunk
* -
- :--
y =
L]
, c
1 43" Checkout Finished! — O
A
Action Path
3
Added C:\Users\raghu' Transktion\trunk\templtes\docmessages\umbrello\umbrello_introduction.pot
Added C:\Users\raghu’ Transkation'trunk\termplates\docmessages\urmbrellotumbrello_other_features.pot
Added C:\Users\raghut Transktion trunk\templates\docmessages\umbrelloumbrello_settings.pot
Added C:\Users\raghu' Transktion\trunk\templates\docmessages\umbrelo\urnbrello_uml_basics.pot
Added C:\Users\raghu' Transktion\trunk\templates\docmessages\umbrello\umbrello_working_with_umbrello.pot
Added C:\Users\raghu’ Transkationtrunk\templates\docmessages\wacomtablet
Added C:\Users\raghu' Transktion' trunk\templates\docmessages\wacomtableth kcontrol_wacomtablet.pot
Completed At revision: 1604953
< >
13.22 MBytes transferred in 0 minute(s) and 29 second(s)
Added:4016 Cancel

n



Starting and Setting up Lokalize

Open Lokalize Software from windows start menu. You will be greeted with empty page
and the message about contributing to the KDE community.

Let us open our Hindi project and get started.
Go to "Project" Menu and then click on "Open Project'.

['% default - Lokalize
File Go Edit @ Project | Tools Settings Help
D Open... E Project overview F4 % Hide completed itemns

Configure project... B

B Open project...
Open recent project

Close project

Create software translation project...

Create OpenDocurnent translation project...

You do not have to be a software developer to be a member of the KDE team. You can join the national teams that translate program interfaces. You can provide graphi

Visit hittps: {fcommunity. kde .org/Get Involved for information on some projects in which you can participate

If you need more information or documentation, then a visit to https: {ftechbase. kde.org/ will provide you with what




Starting and Setting up Lokalize

In the file selection dialog that opens, browse to the "hi" folder and select the
"index.lokalize" file. This file contains all the basic information required to setup the
lokalize project. Click "Open" and let lokalize do its job.

F'r' default - Lokalize

[ Open

&« v oA » raghavendra kamath » Translation » trunk > hi v ] L Search hi
Organize + MNew folder

#F Quick access
[ Desktop »
* Downloads *
Documents *
b4
b4

(4 JEe

[&] Pictures .
Translation o 0

_b Music messages index.lokalize

Saved Pictures

trunk

E Videos
@ OneDrive
I This PC

[_" Metwork

File name: |index lokalize

=~ 1 @

v| ;Lokalize translation project (*.lc v

Cancel

13



Starting and Setting up Lokalize

Lokalize will populate all the .po files from the hi folder and also fetch the .pot files from the
templates folder. It will show you the status of the project. The red bar indicates that there is
no translation, the yellow bar indicates that there is partial unreviewed translation and the
green bar indicates that there is completed translation.

The docmessages is the documentation of the software, the one which you see when you
press F1 for help in the software. The messages folder contains all the text that is present in
the software UL.

[ kde-hi - Lokalize
File Go Edit Project Tools  Settings  Help
D Open... D Open project ?<_ Previous not ready ?;,. Mext not ready ﬁ/‘ Hide completed items

Project Overview

|Qui|:k search...
=
Mame Graph Total anslated ot ready anslated omplete Comment
» i docmessages 73,402 0 0 73402 73402
| IMEssAgEs 252,175 49643 40466 1,62,0606 202532

14



Starting and Setting up Lokalize

Now once the setup is complete, we will check if the configuration is correctly applied to the
project. Go to the "Project" Menu and then click on "Configure Project"

[*% kde-hi - Lokalize

File Go Edit  Project  Tools  Settings  Help

™ open... Project overview F4 & B Hide completed items
Configure project...
9 project Project Overview
2 Open project...
|Qui|:k search... peR Py
. Open recent project r
Natn? ........................... Creira anslated ot ready anslated amplete Comment
» {B9 docmess 0 0..73402 73407
~ M Mmessage Create software translation project... 49643 40466 162000 202,532
> P9 akon : . 0 0 - -
> P aken Create OpenDocument translation project... 0 0 790 290
> ™ akonadi-calendar-tools 73 173 0 0 0
> P akonadi-contacts 330 g 0 322 322
» P akonadi-import-wizard a4 0 0 ) a4
> P akonadi-mime 112 0 0 112 112
> ™ akonadi-notes 1 1 0 0 0
» P9 akonadi-phabricator-resource z 2 0 0 0
> M akonadi-search 14 14 0 0 0
> P akonadiclient 286 0 0 286 286
> P akonadiconsole 2 2 0 0 0
5 P alrenatar a0 340 112 173 240




Starting and Setting up Lokalize

A project configuration dialog will be opened. Check the "General" section and see if the
fields look similar to the screenshot below. The Root folder should have the path to the "hi"
folder and the Glossary should point to the "terms.tbx" file inside the "hi" folder. The glossary
files is curated by the team and contains some common words in Hindi used in the

translation.
[ Configure - Lokalize ? >
n General
General ID: |“"5|'E'hi |
@ Target language: | Hindi {hi.} w
R i Mailing list: |kde-| 10n-hi@kde.org |
Language-Team:
} Application |
Scripts Root folder: |C:ﬂ.Jsersfraghu,."'l’ranslaﬁunftrunk,.'hi €1 | |
9 Glossary: |C:,.'Usersfraghu,"l’ransIaﬁunfh’unk,.'hi,{terms.ﬂ:x L x| | .EI.
Personal

Restore Defaults QK | Cancel Apply Help




Starting and Setting up Lokalize

Go to the "Advanced" Section and check the text fields. The Templates files folder should
have the path to the "templates" folder that we created. The branch folder and the alternate
translation folder can be ignored for now. If you plan on working on the stable branch you
will need to download the po and pot files for it separately and put the path here. You can
ask the help of the coordinator to set it up if you wish to work on it.

['Z Configure - Lokalize ? *

n Advanced

General K
@ Accelerator: |& |
Markup:  |(<[*>]+>)+(8[A-Zaz_:1[A-Za-20-9_\: 1% %[0-9])+ |
............................................ Word wrap: |B|:| : |
Paths
Scripts
9 Template files folder: |C:,'Users,.fraghu,.'Translaﬁun!trunk,.’templates a | |
Branch folder: |C:ﬂ_Jsersfraghufrranslaﬁunftrunkjsmbleﬂ‘li a | |
Personal
Alternate translations folder: |C:,."Users,."raghu;‘“l’ranslaﬁonftrunk,.'hi L x| | |

Restore Defaults Cancel Apply Help

17



Starting and Setting up Lokalize

Now we put your name in the Lokalize settings so that lokalize adds your name and email
address to the po files to give you proper attribution for your contribution. And it also helps
in keeping track who was the last translator and whom to contact in future.

Go to "Settings" menu and click on "Configure Lokalize" . Then in the "ldentity" section fill
in your details like the example shown below.

[ Configure - Lokalize 7 *
@ Identity
Identity Mame: |F‘.aghavendra Kamath |
[R— Email: |raghu@raghukamaﬂ1.com |
General Default language: v

Editing

Appearance

—e
O_

Translation Memory

Default mailing list:

Default Language-Team:

Localized name:

Restore Defaults

|kde-ilﬁn-doc@kde.nrg

Ikde-hindi

|

OK

Cancel

Apply

Help

18



Starting the translation

Now that Lokalize is setup, we will begin the translation. Go to the "Project Overview" tab
and unfold the "messages" folder, browse the software list. You can also do a quick search at
the top. Once you find your desired software choose a file to translate. Double clicking on the
po or pot file will open it in a new tab ready for translation

[™ kde-hi - Lokalize - ] b4
File Go Edit Project Tools Settings Help
Dopen.‘. Dopen project ?e Previous not ready ?; Next not ready @/‘Hlde completed items
Project Overview ﬂ
|Qu|c)< search...
Name Graph Total anslated ot ready anslated amplete Comment Template Revision Last Translation Last Translator
> B bomber 5 0
> B bovo 8 6
> B breeze 112 0
> P9 breeze-icons 4 0
» P9 buho 0 0
» P9 calendarsupport 108 216
> B3 calindori 0 0
> B3 calligra 065 2,147
> B calligraplan 260 1,190
> B cantor 6 0
> P9 cenvisia E 25
> B3 chogok 0 0
» P clazy 4 0
> B colord-kde 7 0
» B cutehmi 0 0
» B daykountdown 0 0
> P4 digikam 886 5,227
> P9 discover 341 138 0
> P9 distro-release-notifier 0 0 0 0
» P9 documentation-develop-kde-org 0 0 740 740
> B3 dolphin 74 rall 196 334 530
» B3 dolphin-plugins 45 5 0 410 410
> B3 dragon 05 0 0 105 05
> B drkongi 356 m 67 78 145
> P4 drkongi-pk-debug-installer 25 p5 0 0 0
> P9 elf-dissector m 0 0 m m
> P9 elisa 218 218 0 0 0
> P9 eventviews 319 2 0 n7 n7
» B falkon 1,432 0 0 1432 1,432
> B3 ffmpegthumbs 10 10 0 0 0
> B3 filelight m 3 0 108 108
> B3 frameworkintegration 41 0 0 41 41
v P gcompris 4813 5 119 2143 3,262
gcompris_lang.po 1,090 42 0 748 748 2021-03-14 17:09+0000 2020-09-18 03:08+0530 G Karunakar <karunakar@indlinux
[ ™ gcompris_gt.po 3,551 1139 1117 1,295 2412 2021-06-29 21 Raghavend|
= gcompris_voices=e - 142 4 2 100 102 0 2020-11- G Karunakar <karunakar@indlinu:
i gcompn;;daskt 5 5 0 0 0 0 2 18 0 G Karunakar <karunakar@indlinux....
P* org.kde.gcompris.appdata.po 4 % 0 0 0 2020-09-18 02:03+0530 G Karunakar <karunakar@indlinus....
> B3 granatier 131 0 1 120
> P9 grantlee-editor 164 0 0 164
> P9 grantleetheme & 6 0 0
> P gwenview 443 34 182 27
> B haruna 7 0 0 197
» B3 heaptrack 0 0 215
> B ikona 0 0 131
> B incidenceeditor 0 0 428
> B index-fm 7 0 100
> P9 isoimagewriter 81 0 0 a1
> P itinerary 39 0 0 396
> B juk 385 252 47 26
> B kb 2,596 1,125 423 1,048
> B3 kaccounts-integration 44 0 0 a4
> B kaccounts-mabile 1 1 0 0
> B kaccounts-providers 42 3 0 39
< >
Total: 325,577 Not ready: 40,466 (12%) Untranslated: 235,468 (72%)

19



Starting the translation

Here you can see the English text in the right side top and below that you have to type the Hindi translation. On the left top there is list of
all the english text available for translation. In this list the green check mark indicates that the text is translated, a purple question mark
indicates it is not approved or reviewed, a gray cross indicates that there is no translation for the text yet. A section below the list shows the
context of the words or sentences given by the developers, pay attention to these before adding any translation. The Glossary will have
corresponding hindi words curated by the team and translation memory will be suggestions by lokalize based on other files.

[ kde-hi - Lokalize — [m] X
File Edit Go Sync Project Tools Settings Help
P open... Save Dunde C Redo | O Find... { Previous > Next § Approved +
Froject Overview B geompris_qt.po a Translation Memary
Translation Units 7 X
: Select the butterfly of the correct color.
Quick search... options,
Entry Source Target Motes Context Files Translation Status Source lent ™
L Advanced colors  SAT ActivityInfo activities/advanc. 15
2 Select the butter... TE] ¢ @) [0 .. Actvitylnfo/ activities/advanc... 42
3 Learn to recogniz... AR &1 G, ActivityInfo| activities/advanc... 34
4 Can read. bt Activitylnfa) activities/advanc g
5 You will see dand... M0 U® 0¥ & ... ActivityInfo] activities/advanc... 122
[ <b=Keyboard co... ActivityInfo| activities/advanc... 25
7 Arrows: navigate ActivityInfol activities/advant. 15
8 Space or Enter: s... . ActivityInfo] activities/advanc... 30
9 Find the coral but... FRT T 1 58 advanced_colors|  activities/advanc... 24
10 Find the daret bu. . ToRT fooet @1 56 advanced_colors|  activities/advanc 25
11 Find the navy bu... 8 fETe @1 5k advanced_colors|  activities/advanc... 23
12 Find the combut... &M e ﬁg advanced_colors|  activities/advanc... 23
13 Find the cobalth_.. &l Taet @ ... advanced_colors|  activities/advanc. 25
14 Find the cyan but... TETE! o0 B 58 advanced_colors|  activities/advanc... 3
15 Find the chestnut... Wﬂ%ﬁﬂa advanced_colors|  activities/advanc... 2N
16 Find the almond . @T&TT Gt advanced_colors|  activities/advanc 25
17 Find the sapphire... JETR fETe &1 ... advanced_colors|  activities/advanc... 27
18 Find the ruby but... 1 BT 1 58 advanced_colors|  activities/advanc... 23
19 Find the sienna b .. Tt advanced_colors|  activities/advanc. 25
0 Find the sage but... 37 (400 B1 58 advanced_colors|  activities/advanc... 23
21 Find the salmon b... FTE=- ool @ ... advanced_colors|  activities/advanc... 25
22 Find the sepia bu .. T et @ ... advanced_colors|  activities/advanc 24 B .
23 Find the sulfur bu... T ETH @1 & advanced_colors|  activities/advanc... 25 a{_;? ?2; ﬁw g g
24 Find the tea butt... & foee Eﬂg advanced_colors|  activities/advanc... 22
25 Find the lime butt. %ﬁmﬁ e advanced_colors|  activities/advanc. 23
% Find the turquois... TTE=T el @1 56 advanced_colors|  activities/advanc... 23
27 Find the absinthe... Tare foedl @1 .. advanced_colors|  activities/advanc... 7 v
e = pa : o St =
< >
Unit metadata 2 X
Add a note...
Help title
Files:
activities/advanced_colors/ActivityInfo.gml:17
Context:
ActivityInfo|
Alternate Translations 8 X || Translation Memory &8 X Glossary 8 x
ActivityInfo| Select the butterfly of the 166.07% (1 time)/ Select the butterfly of the carrect eColor | ~
carrect color, [Ctrl+1] &1
/66.07%: (1 time)/ Select the butterfly of the correct color,
[Ctrl+2] T
/65.75% (1 time)/ Select the butterfiy of the correcta cColor.
[Ctrl+3] TE T
J64.81%: (1 time)/ Select the butterfiy of the correct text color.
[Ctrl+4] T8 &I
[64.81% (1 time)/ Select the butterfly of the correct card color.
[etrl+5] AT e s g

Current: 2 Total: 3,551 Mot ready: 1,117 (31%) Untranslated: 1,285 (36%) MNeeds review



Starting the translation

Once you finish translating one file or portion of the file. You can give the file to the team for review. This file will be located inside the
"hi \ messages" folder that we created earlier. The messages folder will have all other software files too, so search the folder for the
software you just added translation in Lokalize and only send the correct po file to the team for review. Only the files inside the hi
folder are meant to be sent, the files inside the templates folder should not be touched.

After the team review is done your file will be added to the KDE central repository. Now it is time to update your local repository.
Go to the trunk folder and right click on the "hi" and select "SVN update". Do the same for the "templates" folder. This will tell tortoise
svn to fetch all the new changes in the repository and update your copy. Remember to update both folder simultaneosly and do this
always before starting new translation work. It is very important to work on up-to-date files. Both hi folder and templates folder needs

to be updated before opening Lokalize for work.

I 4 = | trunk
Home Share View

- v 4 » raghavendra kamath » Translation » trunk ]

3 Quick access

[ Desktop o+ :
; Downloads * .
|§| Documents g -
) L
&= Pictures +
Translation g
Jﬂ Music hi . | $orolio-
Sawved Pictures Open
Open in new window
trunk
Pin to Quick access
m Videos )
7-Zip >
@ OneDrive CRC SHA >
I This PC Ha Scan with Microsoft Defender...
2 This
Give access to >
E_} MNetwork

 SVN Update
@ SYN Commit...
£ TortoiseSVN >

Restere previous versions
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Contacts and Credits

This guide is prepared by the KDE Hindi team for new contributors using windows operating system.
If you have any doubts of questions please join our Chatroom:
https://webchat.kde.org/#/room/#kde-hindi:kde.org

The Icons used in the document are from KDE's Breeze icon set. They are licensed under LGPL license.

The text in this guide is copyright of KDE Hindi team and is licensed under CC-BY-SA 4.0 license.
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